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ご報告

ニューヨーク在住の父・菊地雅章が脳内出血により、搬送先の病院North Shore 
University Hospital(N.Y.州)で手術を受けておりましたが、その後治療の甲斐なく意識
不明のまま息を引き取りました。
2015年7月7日、現地時間2015年7月6日22時5分（日本時間2015年7月7日11時5分)、体力の
衰えなどから重度の肺炎を起こしていましたが、直接の死因は硬膜化血腫によるもので
す。
享年75歳。葬儀その他については現在のところ一切未定です。
意識は戻らないながらも多少の反応はあり、術後かなりの痛みと戦っている様子を伝えら
れていましたが、父の魂は最後の最後まで、死という形で痛みから解放されることではな
く、生還して再びピアノに触れることを望んでいただろうと強く強く確信しております。

私は3歳の時までしか父とは一緒に暮らしておらず、縁の薄い親子関係ではありました
が、一音楽家、一ピアニストとしての父の才能は聴く人の心を動かすことができる、非凡
なものだったと思っております。
10年以上も前のものなので父の考えは変わってしまっていたかもしれませんが、とても印
象に残っている言葉を引用したいと思います。

「俺みたいなタイプのミュージシァン─Improviserと云っていいのかな─にとって、言葉
はあんまり必要でもないし、重要でもないと思う。
それともうひとつ、特に最近痛感していることだけど、世によくいわれるクリエイティブ
なミュージシァンという様なものは存在しないのじゃないかなと思う。
俺たちは要するに、自分をトランスの状態に置いて、既にどこか、このスペイスに存在し
ている音楽を、単に我が身を置いている世界に運んでくるだけなのではないかと思う。
そしてその音楽を、より緻密に、より正確に伝えるために、もっと自分自身の感覚を磨い
ていこうと思っている。」(2002年2月12日　Poo)

この先も、父が残した音と音楽が、誰かの心で一閃の光になれば、これ以上ない幸せでご
ざいます。

父の音楽を愛してくださった世界中の皆様、父の病室で父の音源を流し見送ってくれた
N.Y.の友人たちはじめ、父が迷惑をかけ続けてきたにもかかわらず多大なるご厚意を賜り
お世話になった関係者の方々へ。

父に代わりまして、心からの御礼を申し上げます。
本当に、本当にありがとうございました。

2015年7月8日　菊地あび
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Announcement:

My father, Masabumi Kikuchi, who lived in New York has passed away at the North 
Shore University Hospital in Long Island.
The official time of death was EST 10:05 pm, July 6th, 2015 (Japan time 11:05am 
July 7th, 2015).
He died after an intensive medical care and surgery to help him recover from 
brain damage caused by internal bleeding, which kept him unconscious.

During hospitalization, he also suffered from severe pneumonia,
but the direct cause of his death was subdural hematoma.
Born October 19th, 1939, he was 75 years old.
Details of the funeral or memorial service has not been decided yet.

Even if he remained unconscious, he did show some reactions, and doctors have 
told that he was in a lot of pain.
However, I feel certain that he had wished to recover from this condition and 
play the piano once again,
rather than to give up hope just to be released from the pain.

I have only spent the first three years in my life with my father and we did not
have such a strong relationship with each other.
Though, I know that he had an extraordinary talent as a musician, as a pianst, 
to inspire and move listeners at the deepest level.
This is from more than 10 years ago, so he might say that he changed his mind,
but I would like to quote his words that gave me a strong impression.

"For a musician -or should I say improviser?- like me, words are neither 
necessary nor important.
One other thing is, I don't think so-called 'creative musicians' exist in this 
world, and I confirm this to myself more and more everyday.
We just bring music that already exists somewhere in space to where we are,
by falling into a trance.
I want to improve my sense of perception so I can transmit the music with as 
much detail and accuracy as possible."

There is nothing that makes me happier than to know that the music my father 
left us would become a light in someone's heart.

To everyone who loved my father's music,
to friends in New York who sent him off playing his music,
and all the people who had been so kind and patient with him in spite of the 
troubles he caused,

I would like to express much appreciation on behalf of my father.
Thank you.

Abi Kikuchi
Juy 8th, 2015
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